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Abstract

In today’s increasingly developed productivity, people are increasingly pursuing high-quality
economic benefits. Financial statements have direct or indirect interests for internal and external
personnel, and social supervision also puts higher demands on the quality of financial statements,
therefore, financial statements are of great significance. As an informative text, financial state-
ments have unique characteristics in translation. The translation theory proposed by the transla-
tor Newmanke emphasizes the accuracy and objectivity of the source language. The author will
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focus on the Principles of Accounting as the main point of discussion, identify the difficulties in the
translation process of financial statements, and propose several translation strategies, hoping to
provide a clear and understandable method for non-professionals to refer to when reading Eng-
lish-translated financial statements.
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PRI SR 55 — K& TR, B IE AR TR A 0 EE LA B SR AT R a4, ),
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GRBSORRR N B SR, WAL AREBER. SRR VI RE R RSCK, AT
A e A bRl T 5 9 1R T, BRI B DLttt 2 R B — A5 09, LSS Prfll i B iR
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EZ ) [8]e IERMTWMAARETERGE, EMAIOARPRAEERE ", B DL £ AT R EE
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HEN B “The income statement reflects the company’s revenue and expenses and the corresponding net
profit or loss during a certain accounting period.” . UISAHITEREFR L — NI EARIERE, IATEHH AT
Re2x EL RN “The profit blank” o ZE2xthHr, WAFN 2R H 2 — Xt DLECAMES:, RIS X B & 146 F revenue
and expense, {H & RN IEERBEAPOE SR 2f —H 2 XA, WARFRIEEA income, earing
A, MRAHRIRIEWIEA cost, charge 2545, FTLABEE BRI (RN T 4

bR, THAWMARRLA, Bl 2K I e 94, Bt AR 4418 B R AN RE
REee, EHFEFMNER. RS, WMSIREhHFEMH LA LN E 225 W 55 L
MAFR. Bltn. WM FERE S % 4R 1T Asian Infrastructure Investment Bank, [l 5E %7~ fixed assets.
3.2. BfFaguEmiEN

it EER SR, Tt et KR LA, it R B E R, X4k
W A EL B H RN A TR AT ICR T Bl oA, DLRGEIS A EAE B T
PEo FEHENLSA RS, W ABIIA . FLE . B0 BB 1T, T HAEOE i TH 5 — 8 2™ 18 1R,
IXAR A A 1) I 55 N 53 AE A R A R AN D A, B AT OO TR e B 2R A B AR FR R S E e
LA R A2 22 VR E B —Ff, P DAAZ SR AR DRI SEAA R | R o R4 32 5 55 A1 R 5 48 8 15 3 T S A Rk T
BT AR NATKR = RATIKR (DY) + FATIKR(EY) . BRI E, RIAT L T EH LK)
AN EE)E, A TR B SO EEEE 1, BEFREME ST AR, DU WA 1 I 55
WERPEE IR GERE . £ AR TR SRS T, LREiikys, RERMERE, &
Ja W SRR, K, REECRH R SR M, TSR B R BT SR E RN T
fRIEARI MR MNZ, WP AMR,. MARAMIERERNARNEMIE Fr/ER AR W
I & B T AN RE H A

A2 o A PE VRt R U R R ) A R AR By BARTE B B B AR, W S R AR T SO A
FRIKVLRBAR T, 2B TR S AN S — WG, PR 7 EEORRR A5 5 FAE I R AR e /1 A4 BRI
WA P PR R R R, T SR TR I ) IR P AU ARG b R ) P S BE 4]

LR EFTIR, WSS R A R B M AR SR T 2, BRSO @ ST, IR N, XY
B STAT RS A B o (R0 S5 4R T B AR B DR R R 2 S B KRR . TERHPRAT 22 T AR AH G 1 %
AT, B ORER B HER L B2

3.3. FEERIAFTE

A 1 e — e EOE TR E, AT N L IR IR L, S ARE AR — i A
W, ZESERE S ML, HUE, A EEK. GG IRIE T 2 2 RsE 0T ARE R AT N 2
B FRIBTEE E AR S, SFE R HENR S A, T8 AR, & 77 # 2l 48
T ELRE A AR R, TR AR RS A AR SRE A WG [5]. a0 “FIFO” fE 23 ik a2 se ik o i,
AP “First-in, first-out method” o F41 CPA J2& ¥5 8 i v At 2 v ISkl B8 4 28 i B 2 1 E 15
FES IS B0k i A 52, B J2 Certified Public Accountant U455, 7844I & — AN 5044 B 1)
MES . i T S A 4 Rl E A 12 SR K P account current (A/C), RTIK credit account (C/A) %545,

AP R R EC T E R R, WA IRERRMRER TR TRV A LS TR, NMALE
B S B ELIE AR T I S IR B M NTES X, A& ia AR T B ReR, Bk oMpiss, mkn]
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LRLEPTE, WS RCRIEE A ER AR, T HEORPGE, [E5E, JoRiE —H TR, JmkiafEiE
SCAR A TE S AT DL R IX AR R

3.4. KEFERKL

FEM SRR, Al s B R K], e tE NA) L [AALTE ANE) L OIRTE AN SE, B
FHAEAR WA SAT IR AR S AT 0 T8 AR B, RS R I AEm, M mEmiES EXE
B FFEMERITK, U SES MR, REEEEGEE IEXFREEREH K. 4
an, BN SR A A R A R (LR IR SN ) 7E 1999 FVEM AL, b4 FR: Kweichow Moutai
Company Limited. 2001 4£4E EA2fr BT, 1EZ#AURS . 600519, FE/™ W5 6l LRI, Piakit
TERRIE, FERAEE BRI MROS, SR At A B — ) R AR B AR KRS L PR
A EH AR, WY T GWlAET S ERRERE. FEEEA CEE 2R, RN
FE KRB 2 — XA N TN G FRE T [ AT IR, 7R o 8] A 5 R 3R T
A, HER Y 1 kS W 55k iy A SEIG M An, WjEEA T SN S B AL,
SHEP UM% AE, Kweichow Moutai Liquor Co., Ltd. (hereinafter referred to as Kweichow Moutai), it was
incorporated in 1999, and its foreign name is Kweichow Moutai Company Limited. In 2001, it was listed on the
Shanghai Stock Exchange and the Stock code is 600,519. The main products are Maotai Liquor and its series.
After nearly 20 years of development, the annual production of Maotai Liquor has exceeded the 30,000 tons,
and the variety and specifications have gradually evolved from a single high, middle and low-grade to more than
100 varieties and specifications, such as low-grade and top grade, which has widened the development of Mao-
tai Liquor in the market. Maotai Liquor enjoys the reputation of “national liquor”, and is also one of the world’s
three famous distilled liquors. These advantages provide the foundation for Kweichow Moutai to dominate the
Chinese Baijiu industry.

EA G A bR PR EIR (4R T T, W55 AR T A HE ) 80 18 S A5 B AR, K R A ) T
SCRPRSERIAE 5 A0 2 (AR R R 4 5L, 8 78 AN e DA S 42l AL s i O B R L (R B g, RS
IR A2 W .
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4.1. B
IR AOA MDD S, I 5 ARV T (5 B SCA, W15 B AR KB B A R B A

{7 ] 7 VG 5 O H AR TR S D3, S5 B PR Y OSE AT SRR S0, AT O SRR, HEd 2 N E
), MR, BTISORTERIE S, EEATREE, il EL.

#) 1
RI: “AEFRETHERSAZL: RS ESBRRMA. 7

#3: “Inventories can be divided by manufacturers into three categories: finished goods inventory, work in process and

raw materials.”

IriTe RIRDGE I, EREN — R e a5, XA RUR I B T DR RIE IR, H2
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4.2. ¥zhiA

DEREMMIE S AERE N ZR, EHAA A DR ER . PO SIS aBE 4, BEEREN
PTG G RSSO AOAS RS B AR

7] 2

BRI “F B AR R R KRR T ) 69 AR A A R A, BRI T, AR 6
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#:  “Adopting the just-in-time system, many companies has a great reduction on the inventory level and its cost. In

addition, it makes producing or purchasing goods accurately.”

ot BT RERECAREIES, HES%N™E, MR FECHRM. B, A,
ARG SE AN, AERHVERS, B S N A AL R APIRE N IR E TR RESCmE R, 2
) FE A8 P AE IS o] P I 4 RE S A M S A AU S B 5 80, T DR IR — A 9 S iR sl i ) 17
T, KRR AR AR, R TR SEE 2 AR R R . X ) R AR AR PR IR S
el EREATIOCHEA, WAKN R R K.

4.3. %A

TR TEAGIIES, FARTEIRA, HIRZHUKE, RESREKIES[6]. HECHHBHK,
HEE RGO EA) T RIE R, AT RSN, ZE0 0. BTk, NS g 0N R
RSO, AT At AT AR

%13
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#3:  “If goods in transit are ignored on the financial statement date, serious errors may occur in the inventory quan-
tity.” .

it WSO, EATAMES HEW R 2GR, RIEGC RIS K2 MF Nt el fe - iR . ¥k
H T if 513 B SRR AR IR AP 73 A (A R IZ G R

5. ISAE£451A

FEIM SRR ) — KPR fF Bl £ AR 2 o WFERE S ERYL, WS IRERES B0
DA, RAARI M EH WBUF . BAR. BT, SN RS EN— G BRE. FEEXHE
IR CA TN FEI. ERIEMTA GARF, SRAERZRRIIEN, an “Corporation tax paid (21
AFIFY” , OATA R B A R BSGE A G HE O & MBS LRGN 4, KBRS
FAETHATHIIR 2 of, ARGRARAT B ADE B WIS th A BE, B DUXAS R b 2 — T 48 587 T 56 Fi )
2 gs, WOT UL Bt £, EEL Nl “taxation deferred (IEFIGR)” o W AER LTS B TR
FHE SR BRI RS 2 B R i (8 B (R AN [R) 1f 7= 2B ) 2 v 5 SR B A5 (] e B 1) 1 22 S5
T RUE S THIOR 0 2Z 5, 75— 7 BABLEK I HURTE 5 — 7 RN EAT, R b= A 1 56 i S 3 m] DA ik
FIT AR RN
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